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(EN)  INSTRUCTION MANUAL

(IT  MANUALE D'ISTRUZIONE
(FR)  MANUEL D'INSTRUCTIONS
(ES) MANUAL DE INSTRUCCIONES
(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG
(RU) PYKOBOACTBO MNONb30BATENS
(PT)  MANUAL DE INSTRUGOES
(NL)  INSTRUCTIEHANDLEIDING
(EL)  ErXEIPIAIO XPHZHZ

(RO) MANUAL DE INSTRUCTIUNI
(SV)  BRUKSANVISNING

(CS) NAVOD K POUZITI

(HR-SR) PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

EN IT FR ES DE RU PT &) O5orcaaosstuel

NL EL RO SV CS HR-SR &) Brokenvertomme™

PL FI DA NO SL SK HU £ RNaves Narousme - 24 UPORABO
LT ET LV BG AR (D INSTRUKGLU KAYGELE

(ET) KASUTUSJUHEND

(LV) ROKASGRAMATA
(BG) PBbKOBOACTBO C MHCTPYKLIMK

(AR)  Juxidl JJdo

» (EN) Spot welder
»(IT) Puntatrice
> (FR) Poste de soudage par points
> (ES) Soldadora por puntos
» (DE) PunktschweiBmaschine
> (RU) Annapam 9515 moyeyHol ceapKku
» (PT) Aparelho de soldar por pontos
> (NL) Puntlasmachine
» (EL) Iovra
» (RO) Aparat de sudura in puncte
> (SV) Punktsvets
» (CS) Bodovacka
) (HR-SR) Stroj za tockasto varenje
» (PL) Spawarka punktowa
> (FI) Pistehitsauslaite
» (DA) Punktsvejsemaskine
P » (NO) Punktesveiseapparat
> (SL) Tockalnik
— » (SK) Bodovacka
» (HU) Ponthegeszt6
p(LT) Taskinio suvirinimo aparatas
> (ET) Punktkeevitusseade
»(LV) Punktmetinasanas aparats
» (BG) Anapam 3a mo4koeo 3asapsieaHe
> (AR) ol elsd AT
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((EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND PROHIBITION SIGNS. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRAN, B

(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E DIVIETO. (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NAKAZU | ZAKAZU.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D OBLIGATION ET D’INTERDICTION. (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO DE OBLIGACION Y PROHIBICION. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND VERBOTSZEICHEN. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
(RU) JNEFEHOA CUMBOJIOB BE30I'IACHOCTVI OBA3AHHOCTU U 3ANPETA. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST ZA PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGA(}AO E PROIBIDO. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR VERPLICHTING EN VERBOD. (HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK FELIRATAL.
(EL) AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YMOXPEQSHE KAI AMAFOPEYSHS. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUYJU IR DRAUDZIAMUJY ZENKLY PAAISKINIMAS.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD
DE INTERZICERE. (Lv) BISTAMIBU PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU PASKAIDROJUMI.
(sv) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD, (BG) NEFEHOA HA 3HALUTE 3A ONMACHOCT, SAOBIDKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
\(CS) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI PRIKAZUM A ZAKAZUM. (AR) Sasdly slyyls sasdl gy puilie )

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OACHOCTb
MOPAXEHUA SNEKTPUYECKMM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOE HAEKTPOMAHZIAE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE -
(SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECI ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI)
SAHKOISKUN VAARA - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM
- (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT TOKOB VAAP - (AR) d_5b,s8)l donall ,las

(EN) DANGER OF WELDING FUMES - (IT) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (FR) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - (DE) GEFAHR DER
ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) OMACHOCTb AbIMOB CBAPKW - (PT) PERIGO DE FUMACAS DE SOLDAGEM - (NL) GEVAAR LASROOK - (EL) KINAYNOZ
KAMNOQN XYTKOAAHEIHE - (RO) PERICOL DE GAZE DE SUDURA - (SV) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING - (CS) NEBEZPECi SVAROVACICH DYMU - (HR-SR) OPASNOST OD DIMA
PRILIKOM VARENJA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH - (FI) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (DA) FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (NO) FARE FOR SVEISER@YK -
(SL) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO ZVARANIA - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (LT) SUVIRINIMO
DUMY PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV) METINASANAS IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT NYLUEKA MPU 3ABAPABAHE - (AR) L=l sl s

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMTACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO
DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX EKPHZHE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPEC| VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD
EKSPLOZIJE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO
VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCMJIO3USA - (AR) jL=iyl ,las

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION
DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJIEBATb 3ALUUTHYIO OJEXAY - (PT) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO
DE PROTEGAO - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (EL) YMOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE
OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH PROSTREDKU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - (PL) NAKAZ
NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNE!J - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SL) OBVEZNO
OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA -
(ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AABJIKUTESIHO HOCEHE HA MPEAMA3HO OBJIEKNO - (AR) ddlgll pu—tlall clayl sldyI

(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR
GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAZIEBATb 3ALUUTHbIE MEPYATKW - (PT) OBRIGATORIO O USO DE LUVAS
DE SEGURANGA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE DRAGEN - (EL) YIOXPEQXH NA ®OPATE NMPOXTATEYTIKA FANTIA - (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE
OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH RUKAVIC - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (PL) NAKAZ
NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH - (FI) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (SL)
OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (HU) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES
- (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AAb/PKUTEJIHO HOCEHE HA MPEAMNA3HU PbKABULIM - (AR) ddlgll wljlaill lasyb »lxIl

(EN) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA - (FR) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE -
(ES) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - (DE) GEFAHR ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONACHOCTb YNIbTPAGVOJIETOBOTO U3NIYYEHUA CBAPKM - (PT)
PERIGO DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (NL) GEVAAR ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (EL) KINAYNOZ YMEPIQAOYE AKTINOBOAIAZ AMO EYTKOAAHEH
- (RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE DE LA SUDURA - (SV) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING - (CS) NEBEZPECI ULTRAFIALOVEHO ZARENI ZE SVAROVANI
i - (HR-SR) OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA - (FI) HITSAUKSEN
AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (DA) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (NO) FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (SL)
NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLIENIH ZARKOV ZARADI VARJENJA - (SK) NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT
IBOLYANTULI SUGARZAS VESZELYE - (LT) ULTRAVIOLETINIO SPINDULIAVIMO SUVIRINIMO METU PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS
ULTRAVIOLETA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT YNITPABUOJIETOBO OBJTBYBAHE MPU 3ABAPABAHE - (AR) sladll s d o6l dovwiidl cosd daidl pop=il ylas

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D’INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO
DE INCENDIO - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (EL) KINAYNOX MYPKATIAZ - (RO) PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (CS) NEBEZPECI POZARU - (HR-SR) OPASNOST
OD POZARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU - (FI) TULIPALON VAARA - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE - (SL) NEVARNOST POZARA - (SK) NEBEZPECENSTVO
POZIARU - (HU) TUZVESZELY - (LT) GAISRO PAVOJUS - (ET) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT MOXAP - (AR) §—i,> Yol 8 el yhas

(EN)DANGEROFBURNS-(IT)PERICOLODIUSTIONI-(FR)RISQUEDEBRULURES- (ES) PELIGRODEQUEMADURAS- (DE)VERBRENNUNGSGEFAHR-(RU) ONTACHOCTb OXXOl'OB- (PT) PERIGODEQUEIMADURAS
- (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (EL) KINAYNOX. EFTKAYMATQN - (RO) PERICOL DE ARSURI - (SV) RISK FOR BRANNSKADA - (CS) NEBEZPECi POPALENIN - (HR-SR) OPASNOST OD OPEKLINA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN - (FI) PALOVAMMOJEN VAARA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER - (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN -
(HU) EGESISERULESVESZELYE- (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV) APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) OTACHOCT OT U3TAPAIHUA - (AR) $ 9524 oyl ylos

(EN) DANGER OF STRONG MAGNETIC FIELD - (IT) PERICOLO CAMPI MAGNETICI INTENSI - (FR) DANGER CHAMPS MAGNETIQUES INTENSES - (ES) PELIGRO CAMPOS MAGNETICOS
INTENSOS - (DE) GEFAHR STARKER MAGNETFELDER - (RU) ONACHOCTb MHTEHCUBHbIX MAFHUTHbIX NOJMEN - (PT) PERIGO DE CAMPOS MAGNETICOS INTENSOS - (NL)
GEVAAR INTENSE MAGNETISCHE VELDEN - (EL) KINAYNOX ENTONQN HAEKTPOMAINHTIKQN MEAIQN - (RO) PERICOL CAMPURI MAGNETICE INTENSE - (SV) RISK FOR INTENSIVA
MAGNETFALT -(CS) NEBEZPECI INTENZIVNICH MAGNETICKYCH POLi - (HR-SR) OPASNOST OD INTENZIVNIH ELEKTROMAGNETSKIH POLJA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SILNYCH POL
MAGNETYCZNYCH - (FI) VOIMAKKAIDEN MAGNEETTIKENTTIEN VAARA - (DA) FARE STARKE MAGNETISKE FELTER - (NO) FARE FOR INTENSIVE MAGNETISKE FELT - (SL) NEVARNOST
MOCNIH MAGNETNIH POLJ - (SK) NEBEZPECENSTVO INTENZIVNYCH MAGNETICKYCH POLI - (HU) INTENZIV MAGNESES MEZOK VESZELYE - (LT) INTENSYVAUS MAGNETINIO LAUKO
PAVOJUS - (ET) OHT - TUGEVAD MAGNETVALJAD - (LV) SPECIGA MAGNETISKA LAUKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT CUITHU MATHUTHU MOJETA - (AR) daS duumblise Jgis> yhas

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS NON IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - (DE) GEFAHR
NICHTIONISIERENDERSTRAHLUNGEN - (RU) ONACHOCTb HEMOHU3UPYIOLLEN PAOVUALIUA-(PT) PERIGO DERADIAGOES NAOIONIZANTES - (NL) GEVAARNIETIONISERENDE STRALEN- (EL) KINAYNOX
MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - (SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (CS) NEBEZPECI NEIONIZUJICIHO ZARENI - (HR-SR) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH
ZRAKA - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM - (FI) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - (DA) FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING
- (SL) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (HU) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS
- (ET) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA I1ZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) OMACTHOCT OT HE NOHU3UPAHO OBJTBYBAHE - (AR) daje yi Olelais) popzil o

bE bR O QPR

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLUAA OMNACHOCTb
- (PT) PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOX KINAYNOX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPEC| - (HR-SR) OPCA
OPASNOST - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUM OMACTHOCTU - (AR) sls ,ls

(EN) DO NOT USE THE HANDLE TO HANG THE WELDING MACHINE. - (IT) VIETATO UTILIZZARE LA MANIGLIA COME MEZZO DI SOSPENSIONE DELLA SALDATRICE - (FR) INTERDIT
D’UTILISER LA POIGNEE COMME MOYEN DE SUSPENSION DU POSTE DE SOUDAGE - (ES) SE PROHIBE UTILIZAR LA MANILLA COMO MEDIO DE SUSPENSION DE LA SOLDADORA
- (DE) ES IST UNTERSAGT, DEN GRIFF ALS MITTEL ZUM AUFHANGEN DER SCHWEISSMASCHINE ZU BENUTZEN - (RU) 3ANPELLEHO NOABELUMBATb CBAPOYHbIN AMMAPAT
3A PYYKY - (PT) E PROIBIDO UTILIZAR A MAGANETA COMO MEIO DE SUSPENSAO DO APARELHO DE SOLDAR - (NL) DE HANDGREEP MAG NIET WORDEN GEBRUIKT OM
HET LASAPPARAAT AAN OP TE HANGEN - (EL) AAFOPEYETAI H XPHZH THZ XEIPOAABHZ ZAN MEZO ANYWQZXHZX THZ ZYTKOAAHTHTIKHZ ZYZKEYHZ - (RO) SE INTERZICE
FOLOSIREA MANERULUI CA MIJLOC DE SUSTINERE A APARATULUI DE SUDURA - (SV) DET_ AR FORBJUDET ATT ANVANDA HANDTAGET FOR ATT HANGA UPP SVETSEN -
(CS) JE ZAKAZANO POUZIVAT RUKOJET JAKO PROSTREDEK K ZAVESENi SVAROVACIHO PRISTROJE - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI RUCKU ZA PODIZANJE
STROJA ZA VARENJE - (PL) ZABRANIA SIE UZYWANIA UCHWYTU JAKO SRODKA DO ZAWIESZANIA SPAWARKI - (FI) ON KIELLETTYA KAYTTAA KASIKAHVAA HITSAUSLAITTEEN
RIPUSTUSVALINEENA - (DA) DET ER FORBUDT AT ANVENDE HANDREBET TIL AT HEVE SVEJSEMASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT A BRUKE HANDTAKET FOR A HENGE
SVEISEMASKINEN OPP - (SL) ROCAJA NE SMETE UPORABLJATI ZA OBESANJE VARILNEGA APARATA - (SK) JE ZAKAZANE VESAT ZVARACI PRISTROJ ZA RUKOVAT - (HU)
TILOS A HEGESZTOGEPET A FOGANTYUJANAL FOGVA FELAKASZTANI - (LT) DRAUDZIAMA NAUDOTI RANKENA KAIP PRIEMONESUVIRINIMO APARATO SUSTABDYMUI

- (ET) ON KEELATUD RIPUTADA KEEVITUSSEADET KASUTADES SELLEKS KAEPIDET - (LV) IR AIZLIEGTS IZMANTOT ROKTURI METINASANAS APARATA PIEKARSANAI -
(BG) 3ABPAHEHO E [IA CE U3MON3BA PLKOXBATKATA KATO CPEACTBO 3A OKAYBAHE HA 3ABAPBYHUS AMAPAT - (AR) sLsdll 8lsi Sl dliwgS pamiall plastiowl ydosu

@ X

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR
GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBIE OYKU - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECCAO
- (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YIOXPEQXH NA ®OPATE MPOZTETEYTIKA FYAAIA - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV)
OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS) POVINNOST POUZiVANi OCHRANNYCH BRYLI - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA
OKULAROW OCHRONNYCH - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO® PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SL)
OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS
AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AAB/DKUTENIHO AA CE HOCAT NPEAMA3HUN OYUJIA - (AR) d—dly whyldas cladl »lx IVl

s

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) ACCES INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (ES) PROHIBIDO
EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMPET A1l AOCTYNA MNOCTOPOHHUX L, - (PT) PROIBICAO DE ACESSO
AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (EL) AMATFOPEYEH MPOXBAXHE XE MH EMITETPAMENA ATOMA - (RO) ACCESUL
PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (SV) TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (CS) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (HR-SR) ZABRANA
PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM - (FI) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (DA) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE -
(NO) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN - (SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHO PRIiSTUPU
K OSOB - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (LT) PASALINIAMS |EITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE
KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E JJOCTBITBT HA HEYMb/IHOMOLLEHU JINLA - (AR) g Tro—s =l oyl s JgSWl -ty
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(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT DU MASQUE DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE
USAR MASCARA DE PROTECCION - (DE) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb MOJIb30BATbCA 3ALUUTHOM MACKOW - (PT) OBRIGATORIO O USO
DE MASCARA DE PROTEGAO - (NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (EL) YOXPEQEH NA QOPATE MPOZTATEYTIKH MAZKA - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE
OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNEHO STITU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (PL) NAKAZ UZYWANIA
MASKI OCHRONNEJ - (FI) SUOJAMASKIN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (SL) OBVEZNOST UPORABI
ZASCITNE MASKE - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STIiTU - (HU) VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE KAUKE - (ET) KOHUSTUSLIK
KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG) 3AZB/KUTENHO M3NON3BAHE HA MPEAMASHA 3ABAPBMHA MACKA - (AR) dly gLl slasiwl syl

(EN) WEARING EAR PROTECTORS IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO PROTEZIONE DELL'UDITO - (FR) PROTECTION DE L'OUIE OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE PROTECCION DEL OIDO
- (DE) DAS TRAGEN VON GEHORSCHUTZ IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb 3ALIULLATD CNYX - (PT) OBRIGATORIO PROTEGER O OUVIDO - (NL) VERPLICHTE OORBESCHERMING - (EL)
YNOXPEQXH NPOXTAZIAL AKOHE - (RO) PROTECTIA AUZULUI OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT SKYDDA HORSELN - (CS) POVINNOST OCHRANY SLUCHU - (HR-SR) OBAVEZNA
ZASTITA SLUHA - (PL) NAKAZ OCHRONY SEUCHU - (F1) KUULOSUOJAUS PAKOLLINEN - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE H@REVARN - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE H@RSELVERN - (SL) OBVEZNA
UPORABA GLUSNIKOV - (SK) POVINNA OCHRANA SLUCHU - (HU) HALLASVEDELEM KOTELEZO - (LT) PRIVALOMOS APSAUGOS PRIEMONES KLAUSOS ORGANAMS - (ET) KOHUSTUS KANDA
KUULMISKAITSEVAHENDEID - (LV) PIENAKUMS AIZSARGAT DZIRDES ORGANUS - (BG) 3AAB/PKUTENIHO AA CE HOCAT NMPEAMA3HM CPEACTBA 3A CJYXA - (AR) O3V dolew sldyl

(EN) DANGER OF CRUSHING UPPER LIMBS - (IT) PERICOLO SCHIACCIAMENTO ARTI SUPERIORI - (FR) RISQUE D'ECRASEMENT DES MEMBRES SUPERIEURS - (ES) PELIGRO
DE APLASTAMIENTO DE LOS MIEMBROS SUPERIORES - (DE) QUETSCHGEFAHR FUR DIE OBEREN GLIEDMASSEN - (RU) OMACHOCTb PA3OABNVBAHUSI BEPXHUX
KOHEYHOCTEM - (PT) PERIGO DE ESMAGAMENTO DOS MEMBROS SUPERIORES - (NL) GEVAAR VOOR VERPLETTING BOVENSTE LEDEMATEN - (EL) KINAYNOX SYNOAIWHE
ANQ MEAQN - (RO) PERICOL DE STRIVIRE A MEMBRELOR SUPERIOARE - (SV) RISK FOR KLAMNING AV DE OVRE EXTREMITETERNA - (CS) NEBEZPECi PRITLAGENi HORNICH
KONCETIN - (HR-SR) OPASNOST OD GNJECENJA GORNJIH UDOVA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO ZGNIECENIA KONCZYN GORNYCH - (FI) YLARAAJOJEN PURISTUMISVAARA
- (DA) FARE FOR FASTKLEMNING AF DE @VRE LEMMER - (NO) FARE FOR A KLEMME ARMENE - (SL) NEVARNOST ZMECGKANIN ZGORNJIH UDOV - (SK) NEBEZPEGENSTVO
PRITLACENIA HORNYCH KONCATIN - (HU) FELSO VEGTAGOK OSSZENYOMASANAK VESZELYE - (LT) VIRSUTINIY GALUNIY SUSPAUDIMO PAVOJUS - (ET) ULAJASEMETE
MULJUDASAAMISE OHT - (LV) AUGSEJO EKSTREMITASU SASPIESANAS BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT MPEMA3BAHE HA FOPHUTE KPAVHULIY - (AR) daghsll Glyboyl Guctds ydas

(EN) WARNING: MOVING PARTS - (IT) ATTENZIONE ORGANI IN MOVIMENTO - (FR) ATTENTION ORGANES EN MOUVEMENT - (ES) ATENCION ORGANOS EN MOVIMIENTO - (DE)
VORSICHT BEWEGUNGSELEMENTE - (RU) BHUMAHUE, YACTU B ABM)XXEHUWU - (PT) CUIDADO ORGAOS EM MOVIMENTO - (NL) OPGELET ORGANEN IN BEWEGING - (EL)
MPOZOXH OPTANA ZE KINHZH - (RO) ATENTIE PIESE IN MISCARE -(SV) VARNING FOR ORGAN | RORELSE - (CS) POZOR NA POHYBUJICi SE SOUCASTI - (HR-SR) POZOR
DIJELOVI U POKRETU - (PL) UWAGA: RUCHOME CZESCI MASZYNY - (FI) VARO LIIKKUVIA OSIA - (DA) PAS PA DELE | BEVAGELSE - (NO) ADVARSEL: BEVEGELIGE DELER
- (SL) POZOR, NAPRAVE DELUJEJO - (SK) POZOR NA POHYBUJUCE SA SUCASTI - (HU) VIGYAZAT: GEPALKATRESZEK MOZGASBAN VANNAK - (LT) DEMESIO! JUDANCIOS
DETALES - (ET) TAHELEPANU! LIIKUVAD MASINAOSAD - (LV) UZMANIBU KUSTIGAS DALAS - (BG) BHUMAHVE ABWXELWMW CE MEXAHU3MMU - (AR) Sy chol a il
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(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED
ELETTRONICHE VITALI - (FR) L'UTILISATION DE LA MACHINE EST DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES MEDICAUX - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA
MAQUINA A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH
DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) UCNOJIb3OBAHUE YCTAHOBKU 3AMPELLEHO JINLAM, UCNOJIb3YIOLWUM SNIEKTPOHHYIO U SNIEKTPOANMAPATYPY OBECNEYEHUA XXU3HEAEATENbHOCTU
- (PT) E PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DRAGERS
VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (EL) AMATOPEYETAI H XPHZH TOY MHXANHMATOZ XE ATOMA NOY ®EPOYN HAEKTPIKEZ KAl HAEKTPONIKEZ XYIKEYEZ
ZQTIKHE THMAZIAS - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $I ELECTRONICE VITALE - (SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE
AV LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA DENNA MASKIN - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH
ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE - (PL) ZABRONIONE
JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE - (FI) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA
ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN KAYTTAJILLE - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR, AT ANVENDE
MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE APPARATER A BRUKE MASKINEN - (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA
UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI
ZARIADENIAMI - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE - (LT) GRIEZTAI
DRAUDZIAMA SU |JRANGA DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (ET) SEADET El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES
KASUTAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRI-JA ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU - (BG) 3ABPAHEHO
E MON3BAHETO HA MALUVHATA OT JINLIA, HOCUTENN HA ENEKTPUYECKU U ENEKTPOHHU MEAULIMHCKN YCTPOWMCTBA - (AR) dos gazd dig yiSIVIg daily g1 8321 Jloolnd dIVI slasiiow| ydaog

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (FR) UTILISATION INTERDITE
DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS - (DE) TRAGERN VON METALLPROTHESEN
IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) UCMOJIb30BAHVE MALUMHbBI 3AMPELAETCA JIIOAAM, UMEIOLLMM METAJUTMYECKUE NPOTE3bI - (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA
AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN - (EL) AMATOPEYETAI H XPHEH THE MHXANHE
ZE ATOMA MOY ®EPOYN METAAAIKEE MPOZOHKEE - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER
SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE
PROTEZE - (PL) ZAKAZ UZYWANIA URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE - (FI) KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (DA) DET ER FORBUDT FOR
PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR PERSONER MED METALLPROTESER - (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA NOSILCE
KOVINSKIH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (LT) SU SUVIRINIMO
APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (ET) SEADET El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA
PROTEZEM IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YNIOTPEBATA HA MALUVHATA OT HOCUTE/NIY HA METAJTHU NMPOTE3U - (AR) g usall gomudl 85421 ousi s VN plasiiwl yloa

(EN) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE OGGETTI METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - (FR) INTERDICTION
DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS MAGNETICAS - (DE) DAS TRAGEN VON
METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN - (RU) 3AMPELYAETCA HOCUTb METAJUIMYECKUE MPEAMETbI, YACbI WJIM MATHUTHBIE MJIATBIIO - (PT) PROIBIDO VESTIR
OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (NL) HET IS VERBODEN METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (EL) AMATOPEYETAI NA
®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAI MAFNHTIKEZ MAAKETES - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A CEASURILOR Sl A CARTELELOR MAGNETICE - (SV)
FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (CS) ZAKAZ NOSENI KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (HR-SR) ZABRANJENO NOSENJE
METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (PL) ZAKAZ NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH - (FI) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN
JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (DA) FORBUD MOD AT B/ARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (NO) FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL,
KLOKKER OG MAGNETISKE KORT - (SL) PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK A
MAGNETICKYCH KARIET - (HU) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY
AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID JA MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT
LIDZI MAGNETISKAS KARTES - (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METAJIHU NMPEAMETM, YACOBHULIV I MATHUTHU CXEMU - (AR) dlnisiao lslayg wlelw ¢ddasme sbil slasiwl ylasy
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(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (ES)
PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST VERBOTEN - (RU) WUCMOJIb3OBAHME 3AMPELWAETCA NIOAAM, HE
VMEIOLUM PA3PELLUEHUA - (PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (EL) AMATFOPEY:IH
XPHIHE ZE MH EMITETPAMENA ATOMA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA
APPARATEN - (CS) ZAKAZ POUZITi NEPOVOLANYM OSOBAM - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM
- (F1) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR
UAUTORISERTE PERSONER - (SL) NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM
JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA - (LT) PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV) NEPILNVAROTAM
PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E MOJI3BAHETO OT HEYMbJIHOMOLWIEHU JIMLA - (AR) o) zro—o y3l polidl Jod oo plusiicwdl ydasu

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must
do it through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa
apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques.
L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado
de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacién de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados.
- (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerdte. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses Gerdt nicht mit dem gemischt erfa3ten festen
Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) Cumson, y i Ha p Vi C6Op 3NeKTPUYECKOro 1 3NeKTPOHHOro
o6opyaoBaHus. Monb3oBaTenb He MMeeT NpaBa BbIGpacbiBaTb AaHHOE 060pPyAOBaHMNE B KauecTBe CMELIAHHOTO TBEpAOro 6bITOBOro OTXoAa, a PaWaThca B C

LeHTpbl c6opa oTxofos. - (PT) Simbolo que indica a reuniao separada das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigagao de nao eliminar esta aparelhagem como lixo
municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de geschelden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker
is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich den tot de iseerde ophaalcentra. - (EL) Z0pBolo mov Ssixvel Tn Siapopomoinuévn culloyr
TWV NAEKTPIKWV KIA NAEKTPOVIKWV OUGKELWV. O XprioTNG LMTOXPEOUTAL VA MNV SIOXETEVEL AUTH) TN CUGKEUN GAV MIKTO OTEPEG AoTIKG amoPAnTo, aAld va OVETON OF EYKEKPIPEVA KEVTPA
GuAloyrG. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-1
predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anviandaren far inte sortera denna
anordning till. med blandat fast hushall Il, utan maste vanda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (CS) Symbol oznaéujici separovany sbér elektrickych a elektronickych
zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje
elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje - (PL) Symbol, ktory oznacza

sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronlcznej Zabrania sie likwidowania aparatury jako mi ych odpadé iejskich stalych, obowiazl uzyt| ika jest skier

si¢ do autoryzowanych osrodkow g dzacych od| - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sdahko- ja elektronukkalalttelden erillisen kerdyksen. Kayttajan velvolllsuus on kaantya valtuutettujen
kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajﬁtteena - (DA) Symbol, der star for szerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at
bortskaffe dette app som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske
apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen & ikke kaste bort dette app med lige hj fallet, uten h de seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol,
ki oznacuje loceno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreéi kot den gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblaséene
centre za zbiranje. - (SK) Symbol oznacujuci sep: y zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzi 3 ie likvid f toto zariadenie ako pevny zmiesany k alny odpad, ale je

povinny dorucit ho do autorizovany zberni. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgytijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi
tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kozponthoz fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nek dojamy elektriniy ir elektroniniy
prletalsq surlnklmq Vartotojas negall |smest| $iy prietaisy kaip misriy klettuq komunallnlq atllekq, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Sumbol mis tahistab elektri-

ja elekti K ja kohustuseks on poordud li ' poole ja mltte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols,
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OBOPYAOBAHMUE AN KOHTAKTHOW CBAPKW (COMPOTMBIIEHUMEM) AONA
NPOMBbILLITIEHHOIO U MPO®ECCUOHAIBHOIO UCMOJIb30BAHUA.
MNpumeyanue: flanee B TekcTe GyAeT MCNonNb30BaTbCA TEPMUH «annapart Ans
TOYEYHOW CBapKu».

1.

OBLLUASA TEXHUKA BE30MACHOCTW NMPU KOHTAKTHOW CBAPKE

Onepatop AomkeH ObITb O3HAaKOMNeH C 6e3onacHbIM Mcnonb3oBaHWEM
annaparta AnA TOYeYHON CBAapKU M NMPOUHGOPMMPOBAH O pPUCKaX, CBA3AHHbIX
C BbINOMIHEHMEM KOHTaKTHOW CBapKu, C COOTBETCTBYIOLMMU Mepamu 3almnThbl U
NopsAKOM AeNCTBUIA B aBapUNHbIX CUTYaLMAX.

Annapat Ans ToYe4yHOW CBapku (TONbKO BapuaHTbl

Cc npuBOAOM OT

NHEeBMaTM4eCcKOro LMNMHApPa) OCHalLeH rMaBHbIM BbikrntoyaTeneMm, obnaaatowmm
aBapuMWHLIMU (PYHKUUSIMUA, C 3aMKOM ANsi GNOKMPOBKM B MOnoxeHun «Ox»
(Pa3soMKHYT).

Kntou oT 3amka paspeluaetcsi nepeAaBaTh TONMbLKO OMbLITHOMY onepaTopy unu
COTPYAHUKY, OGYYE€HHOMY B COOTBETCTBME C MOPYYEHHbLIMM €My 3ajadvamu
N O03HAaKOMIIEHHOMY C BO3MOXHbIMW OMACHOCTSIMU, CBA3AHHLIMU C AAHHbLIM
METOAOM CBapKu UMK C HeBPeXHbIM UCMONb30BaHWEM annapara Ans ToYe4Hown
CBapKu.

B oTcyTcTBMM onepaTopa nepekntoyaTenb AOMKEH HAXOAUTLCH B MOMOXEHUU
«O», Npy 3TOM OH AOMKeH ObITb 3a6NOKUPOBAH 3aMKOM, a KIkY AOIDKEH GbITb
N3BrieYeH.

AN

BbinonHute anekTpuuyeckoe coeiHeHMe B COOTBETCTBME C AEWCTBYHOLMMMN
HOPMamMu 1 NpaBunaMm TeXHUKn 6esonacHocTy.

Annapat AnsA ToYe4YHOM CBapKku pa3peluaeTcsi NOAKMIoYaTh TONbLKO K cucTeMe
NUTaHUA C 3a3eMNeHHbIM HeNTpanbHbLIM NPOBOAOM.

Y6eauTechb, 4TO po3eTka CeTU NUTAHUA NPaBUIIbHO COeWHEHA C 3alUUTHbIM
3a3eMneHueM.

He ncnonb3oBaTb kabenu ¢ NoBpeXxaeHHOW M3onsiLMen Uy ¢ ocnabneHHbIMU
COeAUHEHUAMU.

Wcnonb3yiTe annapaTt ANs ToYe4yHOM CBapku npu Temnepartype ot 5°C go
40°C 1 npy oTHOCUTENbHOW BRaxHocTn Bo3ayxa 50% Ao Temnepatypbl 40°C
1 90% po Temnepatypbi 20°C.

He ucnonb3yiTte annapat Ans TOYeYHOW CBapku BO BRaXHbIX UMK CbIPbIX
nomMeLleHUsIX, a TaKkke Noa AoXKAEM.

Mpu noacoeavHeHuM cBapoYHbIX kabened M nwO6GOM NNaHOBOM
Texo6Cny>XUBaHUU KPOHLUTEMHOB WU/UMKW 3NEKTPOAOB, annapar Ans ToYe4Hou
CBapKu AOMKeH ObiTb BbIKMIOYEH U OTCOeAMHEH OT CeTU MUTaHUs U oT
nHeBMaTU4eCKOW ceTu (ecnu oHa umeetcs). Ha annapatax Ana KOHTaKTHOW
CBapkM C MNpUBOAOM OT MHEBMaTU4YeCKoOro uunuHapa Heobxoaumo
6rnokvpoBaTh FMaBHbIA NepeknovaTenb B nonoxeHue «O» nmpu nomowm
npunaraeMoro B KOMMeKTe 3aMKOM.

ToT e nopsfoOK [orkeH cob6niopaTbcs NpU  NOACOEAUHEHUM K
BOZIONPOBOAHONM CETU UMK K OXMaxaarollemMy 6MnoKy ¢ 3aKpbITbIM KOHTYPOM
(annapaTtbl ANs TOYE4YHOW CBapKu C BOASAHLIM OXnaxaeHueMm) U Bcerga npu
npoBeAeHUU PEMOHTHbIX PaboT (BHENNaHoBoe TexobcnyXuBaHue).

Ha annapatax Ans KOHTaKTHOW CBapKu C MPUBOAOM OT NMHEeBMaTM4ecKkoro
uMnuHapa Heob6xoauMo OnokupoBaTb [NaBHbIM Nepeknyatens B
nonoxeHue «O» NpM NOMOLUM NpUNIaraeMoro B KOMMeKTe 3aMKOM.

ToT e noOpsifOK [OrKeH co6niopaTtbcs NpU  NOACOEAUHEHUM K
BOZIONPOBOAHONM CETU WUIMK K OXMaxaarollemMy 6roKy ¢ 3aKpbITbIM KOHTYPOM
(annapaTtbl ANs TO4YeYHOM CBapKM C BOASHbIM OXNaXAeHueMm) U Bceraa npu
npoBeAeHUU PEMOHTHbIX PpaboT (BHeNnNaHoBoe TexobcnyXuBaHue).
3anpewaercs ncnonb3oBaTh o6opyaoBaHue B MecTax,
KnaccuuLMpPOBaHHbIX KaKk B3pbIBOONACHbIEe 30HbI U3-3a MPUCYTCTBUSA rasa,
NbIAIN UM MUKPOCKOMMUYECKUX YacTuL.

Ve VAN

He npoBoanTL cBapo4Hbie paboThbl Ha KOHTeWHepaX, eMKOCTAX Unu Tpybax,
KOTopble copepXaT UMW coaepXanu Xuakue unu rasoobpasHble roprouve
BellecTsa.

He npoBoauTb cBapo4Hble paboTbl Ha MaTepuanax, 4YMCTKa KOTOPbIX
npoBoAunachb XfopocogepXaliMMu  pacTBOpuUTensMuM Unu  BGNU3M
yKa3aHHbIX BelecTB.

He ocywecTBnsiiTe cBapKy pesepByapoB, HaXOAALWMXCS NoA AaBreHueM.
OuncTtute paboyee MecTo OT BOCNITaMEHSAIOWMUXCA MaTepuanos (Hanpumep,
Aepesa, bymaru, TpANoK U T.4.).

Mocne cBapku no3BonkTe AeTtanu ocThbiThb! He pa3smelnainTte aetanb B6GNu3n
BOCMNJIAMEHAIOLMUXCA MaTepuanos.

OGecneybTe  [AOCTAaTOYHYIO BeHTUNsIUMIO  paboyero mecTa unm
BOCMOMb3ylTeCh CheuuanbHbIMU  BbITSKKAaMU AN yaaneHus AbiMa,
o6pasylolierocsi B npouecce CBapku psifoMm C 3neKkTpoaamu; Heo6xoAaumo
perynsipHo oLueHuBaThb CTeneHb BO3AENCTBUA AbIMOB B 3aBUCUMMOCTHU OT UX
cocTaBa, KOHLIEHTPaLUu 1 NPOAOIHKMTENIbHOCTU BO3AENCTBUS.

PDOO®

(R

eiscrowsnenc s

Bceraa 3awuwanTe rnasa cneymanbHbIMUA 3alMTHLIMU OYKaMu.
0O6si3aTenbHO UCMONb3yhTe crneuuanbHble 3alMTHbIe NepyaTku U oaexay,
noaxoAsiue Ansi BbINOMHEHUsS! KOHTAKTHOW CBapKu.

YpoBeHb wyma: Ecnu BcneacTBue BbINONMHEHUA OCOGEHHO WHTEHCUBHOW
CBapKku exeAHeBHbIA ypoBeHb BO3AeWCTBUS Ha nepcoHan (LEP,d) paBeH
unu npeBblwaeT 85db(A), Heo6xoauMo Mcnonb3oBaTb MHAMBUAYANbHbIX
CpeAcTB 3almThI.

OEPREHO®

MNpoxoxAaeHWe Toka KOHTAKTHOW CBapku NMPUBOAUT K 06pa3oBaHMIO BOKPYr
CBapOYHOro KOHTYpa 3feKTPoMarHMTHbIX nonen (AMIM).

OneKTpomarHuTHbIe MONsi MOTYT B3aMMOAEWCTBOBaTbL MMM MewaTtb pa6ote
HEKOTOPbIX MEAULIMHCKMX YCTPOWCTB (HanpuMep, 3NeKTPOKapANOCTUMYATOPOB,
AbIXaTenbHbIX annapaToB, MeTanNIMYeckux NpPoTe3oB U T.4.).

Heo6xoamMmo npeAnpuHATL Hagnexawume Mepbl 3alWuUTbl MO OTHOLWIEHUID K
nonb3oBaTensiM 3TUX YCTPOMCTB. Hanpumep, 3anpeTute UM HaXOAUTHLCS B 30He
Mcnonb30BaHUA annapara Ans TO4YeYHOW CBapKu.

JTOoT annapar Ans ToYe4HON CBapkn COOTBETCTBYET TPe60BaHUSIM TeXHMYECKUX

cTaHaapToB

AN M3genui, npeaHasHa4YeHHbIX  UCKIKYUTENbLHO  Ans

MCMNoNb30BaHUA B MPOMLILWEHHON cpede M B MPOMecCUOHANbHbIX LEensiX.
He rapaHTupyetcsi cooTBeTCTBME TPeGOBaHMSIM O NpefenbHOM BO3AeCTBUM
3MeKTPOMAarHUTHbIX Nosiei Ha NoAen B XUNbIX 3AaHUSAX.

[ns CHWXeHUs BO3OEWCTBUSI 3MEKTPOMArHUTHLIX Moriel onepaTtop AOMKEH
MCNoNb30BaTh yKa3aHHbIE HUXE Mepbl:

MopacoeguHuTe ABa Kabensi ToYe4yHOM CBapku (€Cnu OHU UMeEKTCs) Kak
MOXHO Grivbke Apyr K Apyry.

CneauTte 3a TeM, 4TOGbI Balla rofioBa M TyNoBULLE HaXOAUNOCh Kak MOXHO
Aanblue OT KOHTYpa TOYe4HOW CBapKMU.

Kateropuuecku 3anpeljaetcsi o6opaumBaTb kabenm To4e4HON cBapku (ecnu
OHM UMeKOTCS) BOKpPYr Tena.

He ocyulecTBnsAiTe TO4YeYHYIO CBapKy, HaxoAsCb BHYTPU CBapO4YHOro
KOHTypa. CneauTe 3a TeM, 4To6bI 06a kabensi HAXOAUIINCH C OAHOW CTOPOHbI
Baluero Tena.

MoacoegMHuTe BO3BpaTHbIM Kabenb TOKa TOYEYHOW CBapku (ecnu OH
“MeeTcs) KaK MOXHO G6rinxke K BbIMOMHAEMOMY COeAUHEHMIO.

He ocyuwecTtBnanTe cBapky cuasi unu oGNOKOTMBLIMCHL Ha annapart Ans
TOYEYHOW CBapku (MMHUManbHoe paccTosiHue: 50 cm).

Cneaute 3a Tem, 4TOGbl BOGNMU3N KOHTYpa TOYEYHOM CBapku He ObINo
cdeppoMarHUTHbLIX NPeAMeTOoB.

MuHUManbHoe paccTosiHue:

-d=3cm, f=50cm (puc. E);

-d=3cm, f=50cm (puc. F);

-d =30 cm (puc. G);

-d =20 cm (puc. H) Studder.

O6opyaoBaHue knacca A:

JTOT annapart AnsA TOYeYHOW CBapKu COOTBETCTBYET TpeGoBaHUSAM TEXHUYECKUX
CTaHAapTOB U3aenui, NpeaHa3HaYeHHbIX UCKITHYMTENLHO ANst UCMONb30BaHUSA
B MPOMBbILINIEHHON cpeae U B NpodpecCUOoHanbHbIX Lensix.

He rapaHTupyeTcsi 3neKTpoMarHUTHasi COBMECTUMOCTb B XMUIbIX 3[aHUsX, a
TaKkKe B CTPOEHMSX, HANPAMYI NMOACOEAMHEHHbIX K NIMHMU NUTAHUSA HU3KOTO
HanpsXXeHUs, NnpeAHa3Ha4YeHHOW AN XUNbIX 30aHUN.

MPEAMNONATAEMbIY BUO UCMONb30BAHUSA

O6opyaoBaHMe MNpeAycMOTPEHO ANSi WUCMONb30BAHMS WCKMKYUTENBLHO B
aBTOMacTepCKUX Ans NpoBeAeHUs Ky30BHbIX PaboT: ero MOXHO UCMoNb30BaTh
ANs TOYEYHOW CBapKM OAHOro wunu Gonee NUCTOB M3 CTanM C HU3KUM
copepaHueMm yrrnepoga pasnuyHbiXx ()OPM U pasmMepoB B 3aBUCMMOCTU OT
BbINONHAEMON paboThbl.
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A OCTATOYHbIE PUCKU é

PaGounii pexum annapata Ansi TOYEYHOW CBapku He npeaycMaTpuBaet
KHOMOYHOE ynpaBneHne Havyarnom CBapku, ANSl 3TOro Heo6xoAMMO NPOCTO
NPUKOCHYTBCA  3MEKTPOAOM nucTorieTa Kk ob6pabaTbiBaemoit  AeTtanu,
COeANHEHHOW C MacCol: MMeeTCHA PUCK BKMIOYEHWUS CBApKU Npu crnyvyanHom
KacaHuM 3NeKTPOAOM NUCToNeTa MacChl UM COEAVHEHHbIX C HeW YacTen!
Mocne 3aBeplueHUss paboTbl MNOMOXWTE NUCTONET Ha M3ONUPOBaHHYIO
NOBEePXHOCTb U BbIKMIOYUTE annapar!

- OMNACHOCTb NONYYEHUA OXXOroB
HekoTopble YacTy annapata Ans To4e4HOW CBapKU (3NeKTPoAbl, KPOHLITENHbI
M npunerawowme y4yacTKM) MOryT AOCTUraTb Temnepatypbl Bbiwe 65°C:
HeobX0AMMO HOCUTL cnieLnanbHYIO 3alMTHYIO oaexay.
Mocne cBapku No3BonkTe AeTanm ocTbiTh, NpeXxae YeM ee KacaTbcs!

PVICK OMPOKWABIBAHUA U NALEHUA
YcTaHoBUTe annapar Asisi TO4eYHOM CBapKy Ha rOPU3OHTANbHOM MOBEPXHOCTH
C COOTBETCTBYIHOLEN rpPy30NoABLEMHOCTLIO; NpUKpenuTe annapart Ans
TOYEYHOW CBapku K OMOPHON MOBEPXHOCTU (COFMACHO YKa3aHWUsM,
n3noxeHHoim B paspgene «YCTAHOBKA» HacTosiwero pykoBoacTsa). B
NPOTUBHOM CrlyYyae, €Cn NOJN HaKMOHHbLIA UMM HEepPOBHbLIN UMK B cry4yae
MCNONb30BaHUA MEePEeHOCHbIX OMOPHbIX MOBEPXHOCTAX, CyLleCTBYeT PUCK
OMNpOKMAbIBaHUS.

- 3anpeljaeTcs NoAHUMATL annapar AfA TOYeYHOM CBapKu, 3a UCKITIOYEeHUeM
cnyyaeB, Korga 3To B fIBHOM Bupae ykasaHo B pasgene «YCTAHOBKA»
HacTosILLero pykoBoACTBa.

- MMpu ncnonb3oBaHuK annapara AnA TOYEYHON CBapKW, YCTAaHOBIEHHOro Ha
Tenexke: nepep nepemMeLleHUeM annapara Ans TOYEYHOW CBapku Ha HOBOe
paboyee MecTO, OTCO€AMHUTE ero OT CeTU NMUTaAHMA U OT MHeBMaTU4eckon
ceTu (ecnu oHa umeetcs). O6paTute oco6oe BHMMaHMe Ha NPENATCTBUA U
HEPOBHOCTU NOBEPXHOCTHU (Hanpumep, NpoBoaa U Tpy6bl).

- WCMNONb30BAHUE HE NO HA3HAYEHUIO
OnacHo ucnonb3oBaTh annapar Ans TOYeYHON CBapku Ans nobbix BUAOB
paGoT, OTNMYAOWMXCA OT NpedycMoTpeHHbIx (cm. «MPEOMONATAEMbIA
BUA UCMOJIb30OBAHUS»)

CKNAOWPOBAHME

- Pacnonoxwute cBapo4HbI/ annapat U NPUHaANEXHOCTU K HeMy (B ynaKoBKe
unu 6e3 Hee) B 3aKPbITOM NMOMeLLeHUN.

- OTHOCUTenbHasi BMaXHOCTb BO3Ayxa He AoMmkHa npeBbiwaTtb 80%.

- TemnepaTtypa Bo3ayxa AomkHa 6biTb B AMana3soHe ot -15°C go 45°C.

Ecnu annapaT ocHalleH CUCTeMON BOASHOIrO OXJlaXAeHus U Temnepatypa

BOo34yxa onyckaetcs Huxe 0°C: no6aBbTe NOAXOAALMMN XUAKUIA aHTUPU3 Unu

MOMHOCTLIO ONOPOXHMUTE r’MAPABNUYECKUA KOHTYP U BOASHON 6Gak.

Bcerpga ucnonb3yite Hagnexaiwue cpeacTBa Ans 3alWuThl annapara oT Bnaru,

rpsi3N U KOPPO3UK.

2. BBEOEHUE U OBLLEEE ONMUCAHUE

2.1 BBEAEHUE

MepenBuxHON annapaTt Ans CBapkuM COMPOTMBMEHWEM (anmapat Ansi TOYeYHON

cBapku). AnnapaTr no3BOMSET OCYLECTBNATb MHOMOYMCIEHHbIe BUAbI ropsyen

06paboTkn, a Takke TOYEYHYI CBApKy NUCTOBLIX Marepuanos, UCMOMb3yeMblX Mpu

Npon3BOACTBE aBTOMOOWMbHBIX Ky30BOB M B OTPACMsX, CBSI3AHHbIX C @aHanorn4Howm

06paboTKON MMCTOBbLIX MaTepuarnos.

Hwxxe nprvBeAeHbl OCHOBHbBIE XapaKTePUCTUKU:

- ObICTPbIi U WHTYUTMBHO MOHATHbLIA BbLIOOP NPOrpamMMbl TOYEYHOW CBapku C
MOMOLLbIO MOTEHLMOMETPA;

- OrpaHu4eHue neperpysku no TOKy Npu BKIOYEHUN (KOHTPOMb COS® BKIMHOYEHUS);

Annapat Ans TO4e4HOW CBApKu No3BonseT pabotaTb C MMCTaMM M3 xernesa C HU3KUM

cofepXxaHvueM yrnepoga v nuctaMmun U3 OLMHKOBaHHOTO XXernesa.

2.2 MPUHAONEXHOCTU, BXOASALWME B CTAHOAPTHYIO KOMIMJIEKTALIMIO
- Muctonet Studder c kypkom.

- Kabenb c maccoit ans TO4Ee4YHOW CBapKK.

- CbeMHuK c oThaven.

- OnekTpop Ans 3Be3gvatbix Lawb.

- TaroBble 3Be3gyaThle Wanbbl.

Bonee noapobHas nHbopMaums U3MoXeHa B MOCNeaHEM U3haHuM kaTtarnora.

2.3 OTOAENIbHO 3AKA3bIBAEMbBIE NPUHAONEXHOCTU
- AWwmkK c pacxogHbIMK MaTepuanamm.

- Tenexka.

- PasnunyHble TAroBble MHCTPYMEHTbI.

MHq)OpMaLLVIﬂ o Apyrux npl/lHa,qﬂe)KHOCTelZ n3noXxeHa B nocnegHemMm uUsgaHUn
Karanora.

3. TEXHUWYECKUE OAHHbIE

3.1 TABJIUYKA OAHHBIX (PUC. A)

OCHOBHble AaHHble, OTHOCSLUMECH K WCMOMb30BaHUIO W JKCMIyaTalMOHHbIM

XapaKkTepucTMKaM TOYEYHOW KOHTaKTHON CBApOYHO MalUnHbI 0606LLeHbl Ha Tabnuyke

OaHHbIX, CO CreAyoWwyMy 3Ha4YEHUAMMU.

1- KonunyectBo a3 1 4yactoTa NMUHUM NUTaHUS.

2- HanpsikeHune nuTaHus.

3- HomuHanbHasi MOLWHOCTb CETU C COOTHOLLEHMEM NpepbiBUCTOCTU 50 %.

4- MolyHoCTb ceTh Npu noctosiHHoM pexvme (100 %).

5- MakcumanbHoe HanpsikeHne Ha anekTpoaax 6e3 paboTbl.

6- MakcuManbHbI TOK C 31eKTPOAAMU NPY KOPOTKOM 3aMbIKaHWUN.

7- CumBonbl, oTHOCALWMECS K 6e30nacHOCTW, Ybe 3HaveHve npvBeaeHo B rnase 1
“ObLasn 6e30nacHOCTb AJ1s1 CBApKX 311eKTPOCONPOTUBIEHEM”.

8- BTOpPWYHbBIN TOK Npu NocTosiHHOM pexume (100 %).

MpvmevaHve: Ha npuBeneHHOM ANs npumepa Tabnuyke ykasdaHbl NpUbNuanTenbsHble
3Ha4YeHWs CYMBOSIOB U LMMP; TOYHbIE BEMUYUHBLI TEXHUYECKUX napameTpos Baluewn
TOYEYHOWN KOHTAKTHOW CBApPOYHOW MalUVHbI AOIKHbI OblTb B3STbI C TaBNUYKK camon
TOYEYHOWN KOHTaKTHON CBAPOYHOW MaLLUWHbI.

3.2 NIPOYUE TEXHUYECKUE OAHHBIE

O6Lme xapakTepucTuku

- (*)HanpsikeHue n yacToTa NUTaHus: 400B (£15%) ~ 2 da3a-50/60 Iy
nnm: 230B (+15%) ~ 1 da3a-50/60 'y

- Knacc anektpuyeckon 3almTbl: |

- Knacc nsonsumm: H

- CTeneHb 3awWwuThl Kopnyca: IP 22

- Bec: 16 kr
Bxopn,
- Makc. MoLHOCTL NpW ToYeYHol cBapke (S max): 10 kBA

- KoadhdpmumeHT moLHocTv npy Smax (cos®):

- CeteBble NpeAoXpaHNTENN 3ameneHHOro AeNCTBUSA:
- ABTOMaTWYeCKWin CETEBON BbIKMoYaTesb:

- Kabenb nutanus (L<3 m):

Bbixon

- BropuuHoe Hanpsikerue Ges Harpysku (U, max):

- Makc. Tok To4euHon ceapku (I, max):

- TonumHa TO4e4HO CBapku (CTaJ'Ib C HU3KUM copepXaHneMm yrnepoaa):

(*) TIPUMEYAHUE:

- AnnapaT Ans TOYEYHOW CBapkM MOXeT OblTb MOCTaBMEH B WCMOSMHEHWW Ans
nutanna ot 400 B unun 230 B; npoBepbTe npaBunbHoe 3HadeHue Ha Tabnuuke ¢
TEXHUYECKMMU AaHHbIMU.

4. ONMIUCAHUE ANMAPATA A5l TOYEYHOW CBAPKU

41 OBLWA BUO AMMAPATA ONA TOYEYHOW CBAPKM U OCHOBHbLIE
COCTABHbIE YACTHU (puc. B)

MepeaHss cTopoHa:

1 - MaHenb ynpaBnexus;

2 - Kabenb nuctoneta Studder ¢ kypkowm;

3 - Kabenb maccel.

0,8

10 A (400 B) / 16 A (230 B)
10 A (400 B)/ 16 A (230 B)
3+3emns x 1,5 mm?

56B
1,8 KA
makc. 1,2 MM

3apHAA cTopoHa:
4 - Bxop kabens nutaHus.

YCTPOWCTBA YMNPABIEHWUA U PEFYIIMPOBKU

1 NaHenb ynpaBneHus (puc. C)

NOTEHLUMOMETP:

MosBonsieT BbIGUPaTbL NporpamMmmy CBapku B 3aBUCMMOCTW OT WCMOMb3yeMOoro
MHCTPYMEHTA.

XKEJITbIN CBETOOQUOA:

OnoBsellaeT o cpabaTbiBaHUM TEPMOCTATUHECKO 3aLLNTHI.

3ENEHBIV CBETOOUOL;:

Yka3biBaeT Ha BKIOYEHUe NUTaHWs annapara.

4.3 NPEAOXPAHUTENIbHbIE ®YHKLUWU U BSAUMHASA BITIOKUPOBKA

4.3.1 3aWwmnTHbIE YCTPOMCTBA U CUrHaNbl TPeBOrn

a) Tennosas 3awumTa:
CpabatbiBaeT B crydae neperpesa annapara Ansi TO4eYHOW CBapku, BbI3BaHHOTO
OTCYTCTBMEM WNW HEAOCTATOYHbIM MOTOKOM OXNaxAalowen >XWUOKOCTU  Unn
pabounM LMKNOM, NpeBbILLAOLLMM AONYCTUMBIV Npeaen.
Ha cpabartbiBaHve yka3sbiBaeT BkntodeHne XENTOMO CBETOANOMOA (puc. C-2).

4.2
4.2
1.

5. YCTAHOBKA

A BHUMAHME! BO BPEMA YCTAHOBKW W OCYLIECTBIEHUA
ANEKTPUYECKUX W MHEBMATUYECKUX COEOMHEHWW AMMAPATA AnNS
TOYEYHOW CBAPKW, OH OOMKEH BbiTb MOMHOCTbIO BbIKMIOYEH U
OTKITIOYEH OT SNEKTPOCETM.

ONEKTPUYECKUE U NHEBMATUYECKWE COEOMHEHWUA PA3PELUAETCA
OCYUWECTBNATL TONbKO ONbITHbIM WU KBANU®ULUPOBAHHbLIM
PABOTHUKAM.

5.1 OCHACTKA
PacnakyinTe annapaT [ns TOYEYHOW CBapKu,
cofepxallmecs B ynakoBKe (€crnvm umeroTcs).

cobepute OTAEenbHblE YacTu,

5.2 NOPAOOK NOOABEMA
BHUMAHME: Bce TOYe4Hble CBapoOyHble MalluWHbI,
PYKOBOACTBE, HE MMEIT YCTPOMCTB NoAbEMA.

OnncaHHble B HacCToAWeM

5.3 PACNIONOXEHUE

Heo6xoavmo BbIAENUTh A4St MOHTaXa A0CTAaTOMHO NPOCTOPHbIN Y4aCTOK, CBOGOAHbIN
OT NpensTCTBWiA, ANs TOro, YToGbl 06GecneynTb BO3MOXHOCTb YNpaBnsTh NaHernblo
ynpaBneHusi, MaBHbIM BbiKMoYaTeneM, a Takke rapaHTMpoBaTb A0CTyn kK pabouen
30HE B YCINOBUSX MOSHOM 6e3onacHoCTy.

Y6eautbes, YTobbl He GbiNo NPensiTCTBUA B MecTax OTBEpCTWii BXoda M BbIxoaa
BO3AyXa OXMaXOAEHWs;; MpPOBEepUTb Takke, YTO He MpPOWCXOAUT BCacbiBaHWeE
NPOBOZASILLEN MNbINW, KOPPO3UIHBLIX NAPOB, BNarv U T. A.....

MomecTTb annapar TOYEYHON CBApKW Ha MIOCKylo NOBEPXHOCTb U3 OAHOPOAHOTO U
KOMMaKTHOro MaTepyarna ¢ COOTBETCTBYIOLLE rpy30MoAbEMHOCTLI0, BblAepXKuBatoLLei
Bec 6noka (CM. «TexHMYeckne xapakTepucTUKM»), YTOObl n3bexaTb onpokuabIBaHWi
UMK ONacHbIX CMELLEeHUI.

5.4 COEOVUHEHMUE C CETbIO

5.4.1 NMpeaynpexaeHus

Mepen BbINOMHEHVWEM MOGOrO  SMNEKTPUHECKOTrO COEAMHEHMUs, MPOBEPUTb, YTO
HanpsbkeHWe M 4YactoTa CeTU, UMEeLMECs B MECTe YCTaHOBKW, COOTBETCTBYHOT
Tabrnuyke AaHHbIX annaparta To4e4HON CBapKu.

Annapat TO4eYHOW CBApKU AOMKEH BbiTb COEAMHEH TOMBKO C CUCTEMOW NUTaHUS C
HyneBbIM NPOBOAHWMKOM, COEANHEHHBLIM C 3a3eMIIEHNEM.

[N 3aLWmMThl OT HENPSIMOTO KOHTaKTa HEOBGXOAMMO UCMONb30BaTh AU depeHLMansHble
BbIKIOYaTENV CreayLLero Tuna:

- TunA () AN 0AHOMA3HbIX MaLLWH;

- TunB ( ) Ans TpexdasHbIX MaLLvH.

- CBapouHbIi annapat To4Ye4HOM CBapk1 He COOTBETCTBYET TpeGoBaHNsAM cTaHaapTa
IEC/EN 61000-3-12.
Ecnu annapat coemHAeTCs C 0BLLECTBEHHOM CEThbIO ANEKTPONUTaHNS, MOHTaXHIK
UM nonb3osatens 0653aH MPOBEPUTb BO3MOXHOCTb COEAMHEHWs annaparta
TOYEYHOM CBapku (ecnn TpebyeTcsi, MPOKOHCYSLTMPOBATLCS C  KOMMaHuen,
YNPaBnsoLen pacnpenernmrerbHoi CeTbio).

5.4.2 CeTeBasi BUIIKa U po3eTka

- Mogenb 230 B:

Kabenb nuTaHus noctaensercs ¢ ycTaHOBNEHHOW ceTeBol Bunkon tuna Schuko (2
LITLIPS + 3a3eMreHune).

- Mogenb 400 B:

MoacoennHuTe Kk kabento NUTaHWS 3a3eMneHHyo po3eTky (3 WTbIps + 3a3emneHuve:
ucnonb3ytorcs Tonbko 2 wTblps: MEX®PA3SHOE nogknioyeHuwe!) nopxoasiei
MOLLHOCTM.

- CeTeBas po3etka
MoprotoBbTE  pO3ETKY CETU

nnuTaHnAa, 3aluueHHyo  npejoxpaHutenem  unun
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aBTOMaTU4YeCKUM TEPMOMarHUTHbIM BbIKIlOYaTeNem; COOTBETCTBYHOLLMIA
3a3eMNALLNIA KOHTAKT JOMKEH GblTb COEAMHEH C 3a3eMMsIoLLMM NPOBOAOM (KenTo-
3ereHbIi NPOBO/) CETU NMUTaHUS.

MoLLHOCTb 1 xapakTepucTuka cpabaTbiBaHWs NPefoxpaHuTeneil  TEpMOMarHUTHOMo
BbIKMo4aTens npmBeaeHsl B naparpadge « TEXHUYECKUE OAHHBIE».

Mpu ycTaHOBKE HECKOIbKMX annapaToB Afls TOYeYHO CBapku, crefyeT pacnpeaenuTb
nuTaHue UMKIIMYHO Mexay Tpemsi asamu, oBGecrneumB paBHOMEPHYH Harpysky,
Hanpumep:

annapar ans To4evHon ceapku 1: nutanue L1-L2;

annapar ans To4evyHon cBapku 2: nutanue L2-L3;

annapar ans To4evHon ceapku 3: nutanue L3-L1.

A BHUMAHUE! HecobnioaeHne npuBeAeHHbIX Bbille npaBun aenaet
cuctemy 6e3onacHoOCTU, NpeAoCTaBNEHHYI0 Npou3BoaUTeNeM, HeleNCTBEHHON
(knacc |) ¢ BbITeKaloLWMM U3 3TOro cepbe3HbIM PUCKOM ANA Ntoaen (Hanpumep,
3NEeKTPOLIOK) U NpeAMeTOB (Hanpumep, noxap).

6. CBAPKA (ToueuHas cBapka)

6.1 MOOrOTOBKA

Mepen BbINonHeHeM nobbix paboT No ToyYeyHon cBapke Heobxoaumo ybeanTbes,
41O Kabenb NUTaHWS OTKIOYEH OT CETU, YTO ANEKTPUYECKNE COEANHEHUS BbINOSTHEHbI
npaBWIIbHO COrNacHO NPUBEAEHHbIM Bbille YKa3aHUsAM.

A BHUMAHUE!

- HE NMPUCNOHANTE HENCMNOJb3YEMbIN
OBPABATLIBAEMOW OETANMW!

- BCEFQA KNAOWUTE HEMCMONb3YEMbIA MHCTPYMEHT HA MMNOCKYIO U
YCTONYUBYIO NOBEPXHOCTb, HE NPOBOAALLYIO TOK!

WHCTPYMEHT K

6.2 PEIYNIMPOBKA MAPAMETPOB (To4euHoW cBapku)

Ha puametp (ceyeHne) M MexaHMYeCKylo MPOYHOCTb CBAPHOM TOYKM BMUSIIOT

cnepytoLme napameTpsbi:

- Cwuna, npunaraemasi anekTpoaoMm.

- Tok TO4eYHoM CBapKu.

- [AnuTenbHOCTb TOYEYHON CBapKU.

B cnyyae oTcyTcTBMSI OnbiTa B 3TON 06nacTu, peKoMeHayem BbINOMHUTE HECKOIbKO

NPOBHBIX CBapPHbIX TOYEK, UCNOSb3Ys NINCTbI TAKOTO e KayecTBa U TOMLLMHBI, KaK 1 Te,

Ha KOTOPbIX NpeanonaraeTcs NPOBOAUTL paboTbl.

MapameTpbl Toka U ANUTENBHOCTU TOYEYHOW CBApKU PerynmupyloTcst C MOMOLLbIO

noteHumomeTpa (puc. C-1):

- TMOBEPHUTE PYYKy B COOTBETCTBUWU C MHCTPYMEHTOM, KOTOpbI npeanonaraeTcs
1Cnonb3oBaThb;

- BpalleHue Mo YacoBOW CTPenke NPUBOAMT K YBEMUYEHUIO BPEMEHW TOYEYHOMN
cBapku;

- 6onee ANVHHBIV LIMKN UCMONb3yeTcs ANs MHCTPYMEHTa ANt «0CafKv NIMCTOB» A |
BpaLleHne 3a npepesbl 3TOro CUMBOMa NPeayCMOTPEHO TOMbKO AN rpadmToBbIX
3MNEKTPOAOB ANsl «HarpeBa fUCTORy —mmmmm c HerpepbiBHbIM BpPEMEHEM
TOYEYHOWN CBapKM M OrpaHn4YeHneMm Toka.

6.3 MPOLIEAYPA

6.3.1 KPEMNEHUE KABEJIS1 MACCbI K NIUCTY

a) [logkniounTe Kkabenb MNUTaHUA K SNEKTPOCETW, YTOGbl BKMIOUUTL NUTaHUE
annapara: 3aropaetcst 3EMIEHbIVI CBETOAMON (puc. C-3).

b) Mpwn nomowm noteHumomeTpa (puc. C-1) BbibepuTe cMMBON CBapMBaeMoi Macchbl
(puc. D-26).

c) Ha nwucte, kak MoxHO Gnvke K paGoyeit 30He, 3auUMCTUTE Y4acToK pasmep
KOTOPOro COOTBETCTBYET KOHTAKTHOW NMOBEPXHOCTY raiiku Macchbl.

d) TMogcoeavHuTe ronosky anekTpoda Macchbl K yLKy kabens maccel (puc. 1).

e) [lpucnoHWTe HakoHeYHWK anekTpoda Macchl (puc. D-25) Kk ouuweHHomy
1 npeaBapuTenbHO MOATOTOBIEHHOMY TUCTY, MOCMe Yero 3aMKHUTE Lenb,
NPUCMIOHMB K OYWLLEHHOMY Y4acTKy NucTa HakoHeyHuk nuctoneta Studder, u
HaXmuTe KypoK.

f)  TpoBepbTe HagexHO NU NpUBapeH 3MeKTPOL Macchl, crerka noTsHyB ero nop
NPAMbIM YrIOM OTHOCUTENbHO NOBEPXHOCTY, K KOTOPOW OH MPUBAPEH, Nocne Yero
3aKkpenuTe raiiky Macchbl Tak, 4Tobbl OHa kacanack nucTa (puc. L).

MpumMeyaHne: ecnu npyu MNOTATMBAHUM 3MEKTPOA Macchl Nerko OTCOoeauHsieTcs,

nonpobyiiTe yBenu4nTL BpEMSs CBapku, MOBEPHYB NOTEHLIMOMETP MO HYacOBOW CTPeriKe.

6.3.2 TOYEYHAA CBAPKA, UCNONb3YA NUCTONET

MocnesasepLueHns pacno3HaBaHus, 4151 0CYLLIECTBIIEHS TOHEYHON CBapKMA0CTaTouHO
NpOCTO MPUKOCHYTbLCA WHCTPYMEHTOM K CBapvMBaemoi [eTanu W HaxaTb KypOK.
[Onsa  ocyuwecTsneHnss TOYe4HOW CBapKM [JOCTaTOMHO MpuXaTb UHCTPYMEHT,
COE[IMHEeHHbIN C NUCTONETOM, K CBApMBAEMOW AeTasnu 1 HaxaTb Ha KPHoYOK.

A BHUMAHUE!

- [Ana KkpenneHusa UNu U3Bne4YeHns NpMHaaNexXHoCTel M3 naTpoHa nucTonera
ucnonb3yte pAsBa (DUKCMPOBAHHbLIX LUECTUrPaHHbIX KMloYa, 4ToObI
npegoTBPaTUTL BpalleHue naTpoHa.

- B cnyyae nposepeHusa paboT Ha ABepAX MNM Kanotax ob6ssaTenbHo
noAcoeauHUTE LWIMHY 3a3eMileHMs K 3TUM  4YacTaM, 4ToObl u3bexatb
NPOXOXAEeHNs ToKa 4Yepe3 neTnu, noacoeauHute ee BONM3M obnactu
OCYLLECTBSIEHNUs1 TOYEYHOW CBapKu (Npu yBENUYEHUM PaccTosHUS,
NPOXOAMMOrO TOKOM, CHUXaeTcA 3(h(heKTUBHOCTL CBapPHOW TOUKM).

- HE NPUCMOHANTE STUDDER K OETANW, ECNU Bbl HE COBUPAETECH EE
NPUBAPUBATb!

ToyeyHan cBapKa Wanbbl ANs KPenneHns 3a3emIsiowero KoHTakTa

(KpenneHue macchbl, anbTepHaTUBHOE raiike Macchl)

Bbi6epute 3HauoK Laitbbl C NOMOLLbIO NOTEHLMOMETPa.

YcTtaHoBWTe B MaTpoH nucroneTa cooTBeTcTBytolwmni anektpod (MO3. 9, puc. D) n
BCTaBbTe B Hero wanby (MO3. 13, puc. D).

MpucnoHnTe waby B BbIGpaHHOM MecTe. B 3TOM e 30He npunoxute Ao
COMPUKOCHOBEHNSI 3a3eMMSIOLLMIA  KOHTAKT; HaXMuTe KHOMKY nucToneta, 4Tobbl
npvBapuThb LWainby, nocne Yero WUCNONb3yiTe ee [Anst KpemnneHus npu noMoLLu
crneuunanbHOro XoMyTa (CM. KaTanor JoNoNHUTENbHbIX NPUHAANEXHOCTEN).

TouyeyHas cBapka nepgopMpoBaHHbIX WAt

Bbibepute 3Ha40K NepdoprpOBaHHON LLaibbl C MOMOLLbIO MOTEHLIMOMETPA.

[ns BbINONHEHUS 3TOW PYHKLMM Ha NUCTONET HeOBXOANMO YCTaHOBUTL U 3aTSHYTb
nepxatens anektpoga (MO3. 28, puc. D). BctaBste nepdopupoBaHHyto Luanby
(MO3. 27, puc. D) B pepxatenb anekTpoda W BbIMOMHUTE TOYEYHYHO CBapkKy, Kak
OMnMCaHo BbILLE.

OpnHoBpeMeHHasi ToueYHasl cBapka U BbITSiIrMBaHWe cneumanbHbIX Wantd
Bbi6epuTe 3Ha4OK LLAGbI C MOMOLLIO NOTEHLMOMETpa.

[ins BbINONHEHUA 3TOM (bYHKLUMKM HeobXoaAMMO YCTaHOBWUTb WM A0 yropa 3aTsHyTb
natpoH (M0O83. 4, puc. D) Ha kopnyce n3enekatens (M03. 1, puc. D), npukpenute k
NUCTONETY M 0 YNopa 3aTsHUTE BTOPON KOHeL, n3Bnekatens. BctaBbTe cneumnanbHyo
wanby (MO3. 14, puc. D) B natpoH (MO3. 4, puc. D), 3a6noknpoBas ee ¢ NOMOLLbI0
cneunanbHoro BuHTa (puc. D). MNMpuBapuTe ee B HeobxoaMMoN 30He, OTperynupoBsas
CBapOYHblii annapaT Tak e, Kak Afs TOYeyHoi cBapku wwanb, v npuctynute K
BbITAMMBaHMIO.

Mocne 3aBeplueHWsi nNoBepHWUTe u3BnekaTenb Ha 90°, YyToGbl OTCOEAMHUTL LWaiiby,
KOTOPYIO MOXHO NPUBapWTL B APYrOM MecTe.

Harpes nuctoB

BbibepuTe 3Ha4OK YronbHOro 31eKTPoAa C MOMOLLIbIO MOTEHLMOMETPa.

B aTom paboyem pexnme UcnonbayeTcs HenpepbIBHOE BPEMSI TOHEHHOW CBapKM.
Takum o6pasom, ANUTENBHOCTL Onepauuin perynmpyeTca BpYYHyto 1 onpegensercs
BpPeMeHeM, KOTOpoe KypoK MUCTomneTa yAepXBaeTCs B HAXaToOM COCTOSHUM.
MHTEHCMBHOCTb NOaBaeMoro Toka perynupyeTcst aBToMaTuyeckyt B 3aBUCUMOCTU OT
BbIGPaHHOO NONOXEHUs1 NOTEHUMOMETPa (TOK YBENUYMBAETCS MO YAaCOBOWN CTPENKE).
YcraHosuTe yronbHbivi anektpog (MO3. 12, puc. D) B natpoH nuctoneTa, 3adukcnposas
€ro ¢ NoMoLLbIo konbLa. KOCHUTECH YronbHbLIM KOHLIOM NPeABapUTENbHO OYULLIEHHYIO
30Hy. OcyLecTBnsiite 06paboTky CHapyXu BHYTPb KPYrOBbIM [ABUXEHUEM, YTOObI
pasorpeTb NUCT, KOTOPbI NpY 3aTBepAEBaHNN BEPHETCSI B UCXOAHOE MOSIOXKEHME.
Ons n3bexaHnss YpesMepHOro pacluMpeHusi nucta, obpabaTtbiBaiiTe Hebonblune
yyacTku 1 cpasy nocrne ob6paboTku NpoTUpaiTe UX BaXKHON TPAMKOWA, YTOObI OCTYANUTb
06paboTaHHy YacTb.

Ocapgka nucTtoB

Buibepute 3Havok anekTpoga Aana Beicagku (MO3. 7, puc. D) ¢ nomoLbio
noTeHumomeTpa.

[ns BbINONMHEHWA 3TOM (PyHKUMM Ha MUCTONET HeOBXOAMMO YCTaHOBUTb W 3aTSHYTb
cootBeTcTBytoLwmi anekTpog (MO3. 28, puc. D).

B aTOM MONoXeHuu, UCMonb3ysi COOTBETCTBYIOLLWIA 3NIEKTPOL, MOXHO BblpaBHMBATb
JIMCTbI C foKasibHbIMK AedopMaLmsaMn.

Wcnonb3oBaHue npunaraemoro ussnekarens (M03. 1, puc. D)

3auenneHue u BbiTArMBaHMe Wanod

BbiGepuTe 3HayokK Wwanbbl C NOMOLLBI0 NOTEHLMOMETPA.

Ons BbINOMHEHUSI 3TOW (DYHKUMM HEOBXOAMMO YCTaHOBUTH W 3aTsiHYyTb MaTPOH
(MNO3. 3, puc. D) Ha kopnyce anekTpoga (MO3. 1, puc. D). 3auenute waiby (MOI. 13,
pvic. D), npMBapeHHyto cornacHo NPeaoCTaBEeHHbIM BbILLE YKa3aHWUsSM, M NPUCTYNUTe
K BbITArMBaHU0. [locne 3aBeplieHVs noBepHWTe wu3Bnekatenb Ha 90°, 4TOObI
OTCOEANHUTB LWanby.

A BHUMAHMUE!

Mocne 3aBepLlieHusn paGOTbI NoNoXnUTe MUHCTPYMEHTbl Ha WU30JSIMPOBaHHYH
NOBEPXHOCTb U BbIKNO4YUTE annapa'r!

7. TEXHWYECKOE OBCNY>XUBAHUE

A BHUMAHME! TNEPEQ BbINOJIHEHUEM TEXOBCNYXWUBAHUA
YBEAUTECH B TOM, YTO AMNMAPAT AJ11 TOYEYHOW CBAPKM BbIKIMIOYEH U
OTCOEOWHEH OT CETU MUTAHUSA.

7.1 NNIAHOBOE TEXOBCITY>XUBAHUE

MNAHOBOE TEXOBCNYXXUBAHUVE MOXET OCYLLECTBIIATH OMNMEPATOP.
- npaBka/BOCCTaHOBNEHME AnamMeTpa 1 NPoMUNsS HaKOHEYHIKa SMeKTPoAa;

- 3ameHa 3MeKTPOAOB U Pbiaros;

- MpoBepKa LEeroCTHOCTM Kabesns NuTaHus;

- npoBepKa LenoCTHOCTMU NUCTONETa U BbIXOAHbLIX Kabenen.

7.2 BHEMNJIAHOBOE TEXOBCNY>XUBAHUE

BHEMNAHOBOE TEXOBCIY>XUBAHWE OOIMKHO OCYLWECTBIATLCA TONbKO
OMbITHLIM NNV KBATIMONLIMPOBAHHBIM B ONEKTPOMEXAHWYECKOW
OBNACTW MEPCOHATOM.

A BHUMAHME! NMEPEO TEM KAK CHATb NAHENU AMNMAPATA

ONnA TOYEYHOM CBAPKW WIUM MUCTONETA U NPOBOOUTL PABOTHI B

Er0 BHYTPEHHEW YACTW, YBEOWUTECb, YTO AMMAPAT BbIKMIOYEH U

OTCOEAWHEH OT CETU MUTAHUS 1 OT NMHEBMATUYECKOW CETU (ecnu

nmeeTcs).

MpoBepkn BHYTPEHHEN YacTu annapaTta Afs TO4eYHOW CBapkW, HaxopdsLierocst nog

HanpsikeHneMm, MOryT MPUBECTU K CEPbE3HOMY MOPAKEHMIO 3NEKTPUHECKUM TOKOM

BCreAcTBUE NPSMOro KOHTaKTa C YacTAMU, HaXOAALWMMUCS NOA, HanpshkeHneM, u/unm

TpaBMaM BCNEACTBME NPUKOCHOBEHMUS K MOABWXHBIM YacTAM.

[Meproamnyeckn, ¢ 4YaCTOTOW, 3aBUCALLEN OT YCIOBUIM 3KCNIyaTaummn 1 oKpyxaroLlen

cpeabl, NPOBEPSINTE BHYTPEHHIOW YacTb annapaTa Ans TOYeYHOW CBapKu W 3axuma

1 yaansmnte NbiNb U MeTannmMyeckMe YacTulbl, CKONMBLUMECS Ha TpaHcdopmaTope,

OMOAHOM Mopyne, KNeMMHOW NaHenu NuUTaHust U Ap., WCMOMb3ysi CTPYH CyXoro

cxaToro Bosgyxa (Makc. 5 6ap).

He HanpaBnsiite CTpytlo CxaToro Bo3dyxa Ha 9MeKTPOHHbIE NNaThbl; ANSt X OYUCTKU

Heo6X04MMO MCMOoNb30BaTb OYEHb MSTKYHO LLETKY UMW NOAXOASLLME pacTBOPUTENN.

3aogHo:

- Y6eouTech, 4To n3onaums kabenein He NoBpexaeHa, COeANHEHNS He ocnabnu n He
3apxaBenu.

- YbeouTecb, 4YTO BWHTbI, KOTOPbIMM BTOpPWYHasi o6GMOTKa TpaHcdopmaTopa
COeAMHeHa C BbIXOAHbIMU LUTAHraMW/ONIIETKOW, XOPOLIO 3aTSHYThl M YTO Ha HUX
OTCYTCTBYIOT CNEAbl OKUCIIEHUS UMW Neperpesa.

8. MOUCK HEMCNPABHOCTEN .

B CIYYAE HEYOOBJIETBOPUTENbHOW PABOTHLI U MEPEO NPOBEOEHNEM

BOJNIEE CEPBLE3HbLIX TMPOBEPOK WX MPEXAE YEM OBPATUTBLCA B

CEPBVICHbIl/I LIEHTP, NPOBEPLTE, YTO:
Moka kabenb nuTaHus nogkniodeH k cetw, 3EJIEHBIA CBETOOWMOM: ropuT; B
NPOTVBHOM Crlyyae MOBPEeXAEHVNEe CrneayeT uckaTb B NUHWW NuTaHus (kabenw,
BUINKa W PO3eTKa, NPEAOXpaHNTeni, n3bbITOYHOE NaJeHNe HanpsXXeHns v T.4.).

- XENTbI CBETOOWNOLM: BbIkMOYEH: B NPOTUBHOM Criyvae NoA0XAUTE HECKONbKO
MWHYT, NO3BOJIMB annapary OCTbITb M BEPHYTLCS B paboyee COCTOsHME;

- OddeKTMBHOCTb AeTanein BTOPUYHOrO KOHTYpa (MUCTONET - NPOBOAA) HE CHMKeHa
13-3a 0CnabneHHbIX BUHTOB UM PXKaBUMHbI.

- [MapameTpbl CBapku COOTBETCTBYIOT BbINOMHsAEMON paboTe.

- Tlocne BbINONMHEHNUS TEXOGCMYXXMBaHUA WM PEMOHTa MNOACOEAUHWUTE OBpaTHO
coeanHnTenn n kabenu Tak, kak OHW GbinM NOACOEAMHEHBbI M3HAYarbHO, creast
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3a TeM, YToObl OHWM He comnpuKacanucb C MOABMKHBIMU YaCTAMU UMK YacTamu,
Temneparypa KOTOpbIX MOXET 3Ha4MTEeNbLHO NOBLICUTLCS. 3aKkpenuTe Bce NposBoaa
CTSDKKaMW, BEPHYB UX B NMepBOHaYasbHblii BUA, crneas 3a Tem, 4Tobbl coenHeHuns
nepBMYHON OBMOTKM BBLICOKOTO HanpshkeHust 6binu Obl JOMKHLIM - 06pasom
OTAEeNeHbl OT COeANHEHN BTOPUYHOW OBMOTKM HU3KOTO HanpsikeHus:.

Mpwn cbopke annapaTa ycTaHOBUTE 06PaTHO BCe raku v BUHTBI.
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality
of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under
guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as
consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied
by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer
declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero
per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese,
anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine
che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se
accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre
si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité de
matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues,
méme sous garantie, doivent étre expédiées en PORT FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font exception & cette régle les machines considérées comme biens
de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de 'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'il est
accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus
de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucién de las piezas que se deterioren
por mala calidad del material y por defectos de fabricacién en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el
certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO vy se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun
cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros
de la UE. El certificado de garantia tiene validez soélo si esta acompafiado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacién,
maodificaciéon o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller tbernimmt die Gewabhrleistung fir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt
der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muf3 dies - auch im Rahmen der Gewabhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieRend
per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europdischen Richtlinie 1999/44/EG
unter die Verbrauchsgiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur gultig, wenn ihm der
Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund
von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) FAPAHTUA
KomnaHus-nponssoamTerb rapaHTUpyeT XopoLLyto paboTy MaluMHHoro o6opyaoBaHus 1 06a3yeTtcs 6ecnnaTHo NPoM3BECTM 3aMeHy YacTel, UMEIOLLUX HENCNPaBHOCTH,
ABMBLUMECS CreACTBMEM MIOXOro kayecTBa MaTepvana unm aedekTos Npou3BoOACTBa, B Te4eHUn 12 MecsLeB ¢ AaThl ycka B 9KCnIyaTaLmio MalMHHOTO 060pyAoBaHus,
npocTaBrieHHoN Ha cepTudukaTte. BosBpalueHHoe o6opynoBaHue, Aaxe Haxoasieecs nNof AEWCTBUEM rapaHTUK, AOMKHO GblTb HanpaeneHo Ha ycnosusix MOPTO
OPAHKO 1 6yaet Bo3BpalleHo B YKABAHHOE MECTO. M3 0roBopeHHOro Bblille UCKMoYaeTcsi MallMHHOe 0bopyaoBaHve, cunTatoLLleecsi ToBapamum notpebnexns, B
COOTBETCTBUM C eBponerickor ampekTuon 1999/44/EC, Tonbko B TOM Cryyae, ecnv oHu Gbiny npofdaHbl B rocygapcTeax, Bxoaswmx B EC. FapaHTuiiHbIn cepTudmkat
cunTaeTcsi AeNCTBUTENbHBIM TOMBbKO NPY YCMOBUM, YTO K HEMY NpunaraeTcs ToBapHbI Yek UM TOBapOCONpOBOAUTENbHAsA HaknadHas. HercnpaBHOCTH, BO3HUKLLINE
13-3a HeNpaBUbHOTO UCTMONb30BaHWS, MOPYM UN HeBpexHOoro obpalLeHusi, He MOKPbIBAOTCSA AeACTBUEM rapaHTUU. [JoNonHUTENbHO NPOM3BOAMTESNb CHUMAET ¢ cebs
nobyH0 OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKOW-NGO NPsIMOiA UMW HenpsiIMoii yLwep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pecas que porventura se
deteriorarem devido & ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada
no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e seréo devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao
excepgdo, a quanto estabelecido, as maquinas que sédo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas
nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes
decorrentes de utilizagdo imprépria, adulteragédo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para
todos os danos directos e indirectos.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de
slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het
certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd
worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze
verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten
te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse
en onrechtstreekse schade.

(EL) EFTYHZH
H KataokeuaoTIKr eTaIpia eyyudTal TNV KAAR AEIToUpyia Twy PNXavwy Kol SePEUETAl va eKTEAECEI BWPEAV TNV AVTIKOTACTACH TUNUATWY OE TTEPITITWON PBOPAg Toug
eCaITiag KAKAG TToI0TNTAG UAIKOU i} EAATTWHATWY KOTAOKEUAG, £VTOG 12 pnvwyv atd Tnv nuepopnvia Béong oe Aeitoupyiag Tou pnxavhiuotog empeRaiwpévn améd 1o
TTOTOTTOINTIKG. Ta PNXavVAPATA TTOU ETTIOTPEPOVTAI, akdua Kal av gival o€ eyyunon, 8a atéAvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kai 8a emaotpépovtal pe £€6oda MAHPQTEA
2TON MPOOPIZMO. E&aipouvTal a1md Ta opIfOPEVA T PNYXAVANATA TTOU atroTeEAOUV KATAVAAWTIKG ayaBd olp@wva he TN eupwtraikf odnyia 1999/44/EC poévo av
TTwAouvTal o€ KPATN PéAN TNG EE. To moTommoinTikd eyyunong IoXUel pOvo av ouvodeUeTal atmd eTmionun amédeign TANpwung f amédeign mapalafig. Evdexopeva
TPORAAUATA OPEINOPEVA OE KOKI XPNAON, TTApaTroinon ) apéAeid, aTTokKAgiovTal aTTo TNV eyydnon. ATTOppITITETal, £TTIONG, KABE £uBUVN yia otroladATToTE BAGRN duEon
1 éupeon.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a
materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite,
chiar daca sunt in garantje, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca
si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai
daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul
la garantje. In plus fabricantul fsi declina orice responsabilitate fats de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gér sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 ménader
efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, &ven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer
att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag frdn detta utgérs av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/
EG, och da enbart om de har sdlts till nigot av EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror p&
felaktig anvandning, verkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren frinséger sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada.
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(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost strojii a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilli opotfebovanych z divodu $patné kvality materialu a nasledkem konstrukénich
vad do 12 mésict od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim list&. Vracené stroje a to i v zaruéni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM
POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zékladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/
ES pouze za pfedpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predlozen spolu s Uétenkou nebo dodacim listem.
Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, umysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé a
nepfimé Skody.
(HR-SR) GARANCIJA

Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su oSteéeni zbog loSe kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u
roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troskova
prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a.
Garantni list vrijedi samo ako je poprac¢en raéunom ili dostavnom listom. Os$tecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrSenih na stroju ili nemara nisu
pokriveni garancijom. Proizvodac¢ se ujedno odri¢e bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsujg sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub
wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzgdzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzgdzenia przestane do Producenta, rowniez w okresie
gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzagdzenia,
ktore sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytgcznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta
gwarancyjna jest wazna wylgcznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowodd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidlowego uzytkowania, naruszenia lub
niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.

(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi
12 kuukauden sisélld koneen kayttéénottopaivasta, miké ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lahetettavd LAHETTAJAN
KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin
eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydéaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus
tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytostd, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista
valittomista tai valillisista vaurioista.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der métte fremvise defekter p& grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lzbet af de ferste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgér af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i
garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF
udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de szelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien
daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og
indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfgre gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en dérlig kvalitet i materialer eller
konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lgpet av
garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge
europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak
pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo
1999/44/EC, le €e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, e je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe,
posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora
pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov Se 5 let od nakupa izdelka.
Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potroSnikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS §t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze
izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potro$nikom; opozarja potroSnike, da garancija
in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR
SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: ltehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych
vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaruénom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané
so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajlce do spotrebného majetku, v zmysle
smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v &lenskych $tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predloZeny spolu s Gétenkou alebo
dodacim listom. Poruchy vyplyvajlce z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatoénej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej
nevztahuje na vSetky priame i nepriame Skody.
(HU) JOTALLAS

A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerli tzemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébdl
valamint gyartasi hibabdl erednek a gép Gzembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhatd napjatél szamitott 12 hénapon beldl. A cserélendé alkatrészeket még a
jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhéz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek
az Eurdpai Unid 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek minéstilnek, s az EU tagorszagaiban kerlltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki
igazolas illetve szallitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszeri hasznalatbol, megrongalasbdl illetve nem megfelel6 gondossaggal valé kezelésbél eredd
rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemd felelésségvallalas minden kdzvetlen és kdzvetett karért.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos
kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazymeéjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant
garantijai, turi bati siungiami ir bus sugraZinti atgal PIRKEJO IéSomis. 1$imtj auk$&iau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva
gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba
pristatymo dokumento. ] garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja
nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide
tottu, 12 kuu jooksul alates masina kadikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD
POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi
1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miiiidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi kattetoimetamiskviitungiga.
Garantii ei hélma riknemisi, mis on pdhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kdigi
otseste vOi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razoSanas defektu dé| 12 ménesu
laika kop$ sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpaka| nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA
noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas
par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz
gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievéro$anas vai nolaidibas dé|. Turklat, Saja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu
par tieSajiem un netieSajiem zaud&jumiem.
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(BG) TAPAHLUMA
dupmaTta npom3BoaMTEN rapaHTupa 3a A06POTO (PyHKUMOHMPpAHE Ha MalUMHWTE U ce 3afbiikaBa [a U3BbpLUM Ge3nnaTHO NoAMsiHaTa Ha YacTu, KOUTO ca ce NoBpeaunu,
3apaam HekayecTBeH MaTepuan unv npousBoacTBeHN AedekTun, Ao 12 Mecela OT JaTtaTa Ha nyckaHe B AEACTBME Ha MaluMHaTa, Joka3aHa C rapaHuMoHHa kapTa. BbpHaTtute
MaLlLuHWU, AOpY W B rapaHuums, Tpsibea fa 6baat nanpatenn cbe SAMNATEH MPEBOS u we 6baaT BbpHat ¢ HANIOXKEH MITATEX. C n3knoyeHne Ha MaluvHUTE, KOUTO ce
cyuTart 3a ABWXMMO MMYLLECTBO 3a NMOCTOSIHHO NON3BaHe, KakTo € YCTaHOBEHO OT eBponelickaTa avpektuea 1999/44/EC, caMo ako MaluvMHUTE ca NpoAaBaHn B CTPAHW YNEHKK
Ha EBponeiickusi cbio3. MapaHUMOHHaTa kapTa e BannaHa, caMo ako e npuapyxeHa oT duckaneH 60H unu pasnucka 3a gocTtaBka. HepegHocTuTe, npomsTuyally oT nolua
ynotpeba mnu HeGPEeXHOCT, ca U3KITYEHW OT rapaHumsita. OCBEH ToBa Ce OTKIOHsIBA BCSKakBa OTFTOBOPHOCT 3@ ANPEKTHU UMW UHAVPEKTHM LLETU.

(AR) Olaull
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE (EL) MISTOMOIHTIKO EFTYHEHE (SL)  CERTIFICAT GARANCIJE
(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE (SV) GARANTISEDEL (HU) GARANCIALEVEL

(CS)  ZARUCNI LIST

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA (LT)  GARANTINIS PAZYMEJIMAS
HR-SR) GARANTNI LIST

(DE) GARANTIEKARTE ((PL) ) CERTYFIKAT GWARANGCJI (ET) GARANTIISERTIFIKAAT

(RU) TAPAHTUIAHBIN CEPTUOUKAT ()  TAKUUTODISTUS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (DA) GARANTIBEVIS (BG) TFAPAHLUMOHHA KAPTA

(NL) GARANTIEBEWUS (NO) GARANTIBEVIS (AR)  OlandJl 8olgis

MOD. / MONT / MOf1./ URLAP / MUDEL / MOAEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE)

Kauftdatum - (RU) data npopaxu - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
Huepopnvia ayopdg - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (CS) Datum zakoupeni -
(HR-SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (Fl) Ostopdivamaara - (DA) Kebsdato - (NO)
Innkjopsdato - (SL) Datum nakupa - (SK) Datum zakupenia - (HU) Vasarlas kelte - (LT)
Pirkimo data - (ET) Ostu kuupdev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA MNMOKYMNKATA -

NR./ARIQM / E./ C./ HOMEP:

(AR) eyl &)
(EN)  Sales company (Name and Signature) (PL) Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jilleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (DA)  Forhandler (stempel og underskrift)

(ES)  Vendedor (Nombrey sello) (NO)
(DE)  Héndler (Stempel und Unterschrift)

(RU)  LUTAMM n NOANNCb (TOPFTOBOIO NPEAMPUATUA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(EL) Katdotnua mwinong (Zepayida kat uroypapn)

Forhandler (Stempel og underskrift)
(SL)  Prodajno podijetje (Zig in podpis)
(SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(HU) Eladés helye (Pecsét és Alairas)

(LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (ET)  Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)

(SV)  Aterforsaljare (Stampel och Underskrift) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(CS)  Prodejce (Razitko a podpis) (BG) MPOAABAM (Moanwc u Mevar)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis) (AR)  (gdgiy i) Wleaell dSpd

(EN)  The product is in compliance with: (RO)  Produsul este conform cu: (SK)  Vyrobek je ve shodé se:
(IT) Il prodotto & conforme a: (sv) At't produktenlér i 6verensstammelse med: (HU) A termék megfelel a kévetkezéknek:
(FR)  Le produit est conforme aux: (CS)  Vyrobok je v sulade so: =

(ES)  Het produkt overeenkomstig de: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa: (T Produktas atitinka:

(DE)  Die maschine entspricht: (PL)  Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: (ET)  Toode on kooskdlas:
(RU)  3asBnsetcs, 4To N3[eNNe COOTBETCTBYET: (F1) Ettd laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (LV)  Izstradajums atbilst:
(PT)  El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med:

(NL) O produto é conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (BG)  MpoaykTsT 0Troaps Ha:
(EL)  To mpoidveival KATOOKEVAOUEVO CUUPWVA HE TN: (SL)  Proizvod je v skladu z: (AR)  :zo GSlgio el

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBDI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) TPOAIATPA®ES - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(FI) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK -

(LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBMU -

(AR) a=>gi

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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